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Pedepar

O6mmit 00bem — 46 crpanul. Bxirouaer BBeAEHHE, OTJIABICHUE, TPU TJIABHI,
3aKJIIOUCHHE M CIIUCOK UCTIOJIb3yeMbIX HCTOYHHUKOB, BKIFOYAIOIINUNA 32 TO3UIIUH.

KuroueBble €10Ba: KOMUYECKOE B PYCCKUMX U TYPKMEHCKMX HApOJHBIX CKa3KaX,
CMeEX.

O0bekT HCCJICA0BAHUA - KOMHYCCKOC B PYCCKUX M TYPKMCHCKHX HApOJIHBLIX
CKa3Kax, CMCX.

IIpeamer ucciaer0BaHusA — PyCCKUE U TYPKMEHCKHUE HAPOIHBIE CKa3KU.

Henab ucciaenoBaHus — NPOAHATM3UPOBATH C(hepy KOMHUYECKOTO B PYCCKHX M
TYPKMEHCKHX HAapOJIHBIX CKa3Kax.

OcHoBHbIE METOAbI: OIMCATECIbHBIN U aHATUTUYCCKUH.

Teopernueckasi 3HAYUMOCTH: KOMHUYECKOE, HapsAy C  IPEKPACHBIM,
BO3BBIIICHHBIM, TParu4eCKUM W TE€POMYECKUM, MPEACTaBIseT cOOOM OIHY U3
HauOoJiee 3HAYUTEIBHBIX U B TO YK€ BPEMs BECbMa CI0KHBIX KaT€TOPHUIl SCTETUKHU.
[Ton «kOMHUYECKHMM» MOJIPa3yMEBAETCsl KaK €CTECTBEHHBIE COOBITUSI, OOBEKTHI U
BO3HUKAIOIIME MEXIY HUMH OTHOIIECHUS, TAK M ONPEACICHHBIN BUI TBOPYECTBA,
CYyThb KOTOPOTO CBOJOUTCA K CO3HATEIBHOMY KOHCTPYMPOBAHUIO HEKOM CUCTEMBI
SBJICHUM WJIM TIOHATHUN, a TaKXK€ CHUCTEMBI CIIOB C IIE€JIbI0 BBI3BIBATH A(DPEKT
KOMHYECKOTO.

IIpakTHYyeckasi 3HAYUMOCTb: B OCHOBE KOMHUYECKOIO BCETJa JIEKUT KaKOE-TO
HECOOTBETCTBUE, HAPYIICHUE HOPMBI. DTO HECOOTBETCTBUE MOXKET OBITh Ha
S3BIKOBOM ypOBHE (HEJEMUIIbI, OTOBOPKH, UMHUTAIMA NePeKTa pedu, akieHTa, He K
MECTy 3BydYalllas WHOCTPaHHas peyb), Ha YPOBHE CIOKETHOM CHUTyalluu
(HemopazymeHue, OJHOTO Teposi TMPUHHUMAIOT 3a JPYyroro, HEy3HaBaHHE,
OomMOOYHbIE JCUCTBUSI), HA YpPOBHE Xapakrtepa (IIPOTUBOPEUHE MEXKITY
CaMOOILICHKOM U MPOU3BEICHHBIM BIIEYATIEHUEM, MEXKIY CIIOBOM M JICJIOM, MEXKIY
YKEJTaeMbIM U JIeUCTBUTEIBHBIM U T.J1.).



Abstract

The total volume are 45 pages. It includes an introduction, table of contents, three
chapters, conclusion and list of used sources, including 32 positions.

Tags: comic in Russian and Turkmen folk tales, laughter.
The object of study — the comic in Russian and Turkmen folk tales.
Subject of the research — Russian and Turkmen folk tales.

The purpose of research — to analyze the scope of the comic in the Russian and
Turkmen folk tales.

Basic methods: descriptive and analytical.

Theoretical significance: the comic, along with a beautiful, sublime, tragic and
heroic, reptesents one of the most significant and at the same time very complex
categories of aesthetics. A ,,comic” means both natural events, objects and
relations arising between them, and a certain kind of creativity, the essence of
which is to design a kind of conscious phenomena or concepts, as well as words of

the purpose to cause the effect of the comic.

The practical significance: as the heart of the comic is always some discrepancy,
violation of norms. This discrepancy may be on the linguistic level (nonsense,
reservations, imitation speech impediment, accent, not the place sounding foreign
language), at the level of narrative situation (a misunderstanding, mistaken for a
hero of another without recognition erroneous actions), at the level of the character
(the contradiction between self-esteem and the impression produced, between word

and deed, between the desired and actual t. h.).



